|0ggnot found or type unknown

Platforma pé&r té Dregtat e Njeriut

Constitutional Articles: E Drejta e Martesés dhe Familjes

1. Né bazé té pélqimit té liré, cdokush gézon té drejtén té martohet dhe té drejtén gé té krijojé familje né pajtim
me ligjin.

2. Martesa dhe zgjidhja e sgj rregullohen me ligj dhe bazohen né baraziné e bashkéshortéve.

3. Familja gézon mbrojtje té vecanté té shtetit, né ményrén e rregulluar melig;.

Constitutional Paragraph: Neni 37 para. 3

3. Familja gézon mbrojtje té vecanté té shtetit, né ményrén e rregulluar meligj.

I nstrumentet
ndérkombétare

Konventa ndérkombétare mbi

eliminimin e té gjitha Neni 5 (¢-iv

formave té diskriminimit

racor Tédrgtat etjeracivile,

Konventa ndérkombétare mbi

eliminimin e té gjitha iv) E drejta e martes?s dhe e zgjedhjes s? bashkéshortit (bashkéshortes);
formave té diskriminimit

racor

Pakti Nderkombétar pette ~ Neni 23.1
Drejtat civile dhe Politike
Pakti Nderkombétar pét té
Drejtat civile dhe Politike

Nenet

1. Familja ?sht? njési e natyrshme dhe themelore e shog?is? dhe kat? drejt? t?
ket? mbrojtjen e shoq?ris? dhe t? shtetit.

Pakti Nderkombétar pette ~ Neni 23.2
Drejtat civile dne Politike
Pakti Nderkombétar pét té
Dregjtat civile dhe Politike

2. E drejta e burrit dhe gruas p?r t'u martuar dhe p?r t? formuar familje duhet té
njihet duke filluar nga mosha e pjekurisé.

Neni 23.3

Pakti Nderkombétar pét té
Drejtat civile dhe Politike
Pakti Nderkombétar pét té
Drejtat civile dhe Politike

3. Asnj? martes? nuk duhet t? lidhet pap?gimin e lir? dhe t? plot?t?
bashk?short?ve t? ardhsh?m.



I nstrumentet
ndérkombétare

Pakti Nderkombétar pét té
Drejtat civile dhe Politike
Pakti Nderkombétar pét té
Drejtat civile dhe Politike

Konventa Evropiane pér
Mbrojtjen e té Drejtave dhe
Lirive Themelore té Njeriut
dhe Protokollet e sg
Konventa Evropiane pér
Mbrojtjen e té Drejtave dhe
Lirive Themelore té Njeriut
dhe Protokollet e sgj

Deklarata Universale pér té
Drejtat e Njeriut
Deklarata Universale pér té
Drejtat e Njeriut

Deklarata Universale pér té
Drejtat e Njeriut
Deklarata Universale pér té
Drejtat e Njeriut

Deklarata Universale pér té
Drejtat e Njeriut
Deklarata Universale pér té
Drejtat e Njeriut

Nenet

Neni 23.4

4. Shtetet pal?t? ktij Pakti marrin masat? p?rshtatshme p?r t? siguruar
barazin? e t? drgjtave dhe t? p?rgjegj ?sive t? bashk ?short?ve lidhur me
martes?n, gjat? martes?s dhe merastin e prishjes s? sgj. N? rastet e prishjes s?
martes?s, do t? merren masame g?lim g? f?mij?ve t'u sigurohet mbrojtjae
nevojshme.

Neni 12 ?
E drejta pér t'u martuar

Cdokush ka té drejté té martohet dhe té krijojé familjen e tij.

Neni 16.1

1. Burrat dhe graté né moshé té pjekur kané té drejté té lidhin martesé dhe
formojné familje, pa kurrfaré kufizimi pér sai pérket racés, shtetésisé ose
besimit. Ata kané té drejta té barabarta si né rastin e lidhjes sé martesés, gjaté
martesés s dhe né rast shkurorézimi.

Neni 16.2

2. Martesa duhet té lidhet vetém me pélgimin plotésisht té liré té personave gé
do té martohen.

Neni 16.3

3. Familja éshté bérthama e natyrshme dhe themel ore e shogérisé dhe ka té
drejtén e mbrojtjes nga shogéria dhe shteti.



I nstrumentet
ndérkombétare

Konventa pér té Drejtat e
Personave me Aftés té
Kufizuar dhe Protokolli
Opsional

Konventa pér té Drejtat e
Personave me Aftés té
Kufizuar dhe Protokolli
Opsional

Nenet

Neni 23
Respekti pér shtépiné dhe familjen

1. Shtetet Palé do té marrin masat e duhura pér el emenimin e diskriminimit ndgj
personave me aftési té kufizuar né lidhje me té gjitha ¢éshtjet lidhur me
martesén, familjen, té genit prindér dhe lidhjet, njésoj s gjithé té tjerét pér té
siguruar:

(a) njohjen eté drejtés té té gjithé personave me aftési té kufizuar né moshé
martese pér tu martuar dhe krijuar familje bazuar né pélgimin dhe liriné e ploté
té ciftit;

(b) njohjen e té drejtave té personave me aftési té kufizuar pér té vendosur
lirshém dhe me pérgjegjési pér numrin dhe largésiné e fémijéve nga njéri-tjetri
dhe pér té patur akses informacioni pérkatés pér moshén, edukim mbi
planifikimin familjar dhe riprodhimin pér mjetet e nevojshme gé i mundésojné
ata té ushtrojné kéto té drejta.

(c) Personat me aftési té kufizuar, duke pérfshiré fémijét, rugné fertilitetin/(té
drejtén pér riprodhim) njésoj s gjithé té tjerét.

2. Shtetet Palé do té garantojné té drejtat dhe pérgjegjésité e personave me aftési
té kufizuar lidhur me kujdestaring, rugjtjen, trustet dhe birésimin e fémijéve apo
institucioneve té ngjashme ku kéto koncepte egzistojné né legjislacionin
kombétar; gjithésesi, interesi mé i miréi fémijés do té jeté dominuesi. Shtetet
Palé do té japin asistencén e duhur ndg] personave me aftési té kufizuar né
realizimin e pergjegjésive pér rritjen e fémijéve té tyre.

3. Shtetet Palé do té garantojné gé fémijét me aftés té kufizuar té gézojné té
drejtaté barabarta lidhur me jetén familjare. Me géllim realizimin e kétyre té
drejtave dhe pér té parandaluar fshehjen, braktigen, neglizhimin dhe izolimin e
fémijéve me aftési té kufizuar, Shtetet Palé dé garantojné sigurimin e
informacionit, shérbimeve dhe mbéshtetjes té hershme dhe té gjithanshme pér
fémijét me aftési té kufizuar dhe familjet e tyre.

4. Shtetet Palé do té garantojné gé fémija té mos ndahet nga prindérit e tij/ sgj
kundér déshirés sé tij/sqj, pérveg atyre rasteve kur autoritetet kompetente sipas
shqyrtimit gjygjésor pércaktojné, né pérputhje me ligjet dhe progedurat
pérkatése, gé njé ndarje etillé &shté e domosdodhme pér interesin mé té miré té
fémijés. Né asnjé rast nuk do té ndahet njé fémijé nga prindérit pér shkak té
aftésisé sé kufizuar té fémijés apo aftésisé sé kufizuar té njérit apo té dy
prindérve.

5. Shtetet Palé, né rastet kur familjaimediate nuk éshté né gjendje té kujdeset
pér fémijén me aftés té kufizuar, do té b&né ¢cdo pérpjekje pér té siguruar
kujdes alternativ brenda familjes s& zgjeruar, dhe né rast se njé pérpjekje etillé
déshton, brenda komunitetit né njé ambjent familjar



Ligjet

Ligji nr. 06/I- 026 pér azil
Ligji nr. 06/I- 026 pér azil

Ligji nr. 2004/32 pér familjen i
Kosovés dhe LIGJI NR. 06/L-077
PER NDRY SHIMIN DHE
PLOTESIMIN E LIGJIT NR.
2004/32 PER FAMILJEN |
KOSOVES

Ligji nr. 2004/32 pé&r familjeni
Kosovés dhe LIGJI NR. 06/L-077
PER NDRY SHIMIN DHE
PLOTESIMIN ELIGJT NR.
2004/32 PER FAMILJEN |
KOSOVES

Ligji nr. 2004/32 pér familjeni
Kosovés dhe LIGJI NR. 06/L-077
PER NDRY SHIMIN DHE
PLOTESIMIN E LIGJIT NR.
2004/32 PER FAMILJEN |
KOSOVES

Ligji nr. 2004/32 pér familjen i
Kosovés dhe LIGJI NR. 06/L-077
PER NDRY SHIMIN DHE
PLOTESIMIN ELIGJT NR.
2004/32 PER FAMILJEN |
KOSOVES

Nenet
Neni 4

Mbrojtja e integritetit familjar

1. Né pajtim me kété ligj, gjaté procedurés dhe pas pérfundimit té
shgyrtimit té aplikacionit, organet kompetente duhet té ndérmarrin té
gjiitha masat me géllim té ruajtjes s& unitetit té familjes.

2. Organi kompetent duhet té sigurohet se né rastet kur anétarét e
familjes s& pérfituesit té mbrojtjes nuk kualifikohen individualisht pér
njé& mbrojtje té till&, ata pérfitojné nga statuset derivative (rrjedhése) té
refugjatit né pajtim me Ligjin pér t& Hug.

3. Pérjashtimisht nga paragrafét 1. dhe 2. té kétij neni, anétarét e
familjes té ciléve u éshté revokuar, pérfunduar ose refuzuar statusi |
refugjatit ose ekzistojné rrethana pér pérjashtim nga statusi i refugjatit
né pajtim me kéé ligj.

4. Pérfitimet nga paragrafét 1. dhe 2. té kétij neni, mund té refuzohen,
té zvogélohen ose t& merren pér arsye gé ndérlidhen me siguriné
kombétare ose rendin publik.

Neni 4.

TE gjithé personat gézojné trajtim té barabarté té té drejtave dhe
detyrimeve té parapara me kété Ligj. Nuk do té keté diskriminim té
drejtpérdrejté apo té térthorté ndaj asnjé personi apo personave né bazé
té gjinisé, moshés, gjendje martesore, gjuhés, paaftésisé mendore apo
fizike, orientimit seksual, pérkatésisé apo bindjeve politike, prejardhjes
etnike, kombésisé, religjionit apo besimit, racés, prejardhjes shogérore,
pasurisg, lindjes apo gjendjes tjetér

Neni 2.

(1) Familja éshté bashkési vitale e prindérve dhe fémijéve tétyre si dhe
personave tjeré né gjini.

(2) Familja éshté bérthamé natyrore dhe themelore e shogérisé dhe s e
till& gézon té drejtén né mbrojtje.



Ligjet

Ligji nr. 2004/32 pér familjeni
Kosovés dhe LIGJI NR. 06/L-077
PER NDRY SHIMIN DHE
PLOTESIMIN E LIGJIT NR.
2004/32 PER FAMILJEN |
KOSOVES

Ligji nr. 2004/32 pé& familjeni
Kosovés dhe LIGJI NR. 06/L-077
PER NDRY SHIMIN DHE
PLOTESIMIN E LIGJIT NR.
2004/32 PER FAMILJEN |
KOSOVES

Ligji nr. 2004/32 pé&r familjeni
Kosovés dhe LIGJI NR. 06/L-077
PER NDRY SHIMIN DHE
PLOTESIMIN ELIGJT NR.
2004/32 PER FAMILJEN |
KOSOVES

Ligji nr. 2004/32 pér familjen i
Kosovés dhe LIGJI NR. 06/L-077
PER NDRY SHIMIN DHE
PLOTESIMIN E LIGJIT NR.
2004/32 PER FAMILJEN |
KOSOVES

Ligji nr. 2004/32 pér familjeni
Kosovés dhe LIGJI NR. 06/L-077
PER NDRY SHIMIN DHE
PLOTESIMIN E LIGJIT NR.
2004/32 PER FAMILJEN |
KOSOVES

Ligji nr. 2004/32 pé&r familjeni
Kosovés dhe LIGJI NR. 06/L-077
PER NDRY SHIMIN DHE
PLOTESIMIN E LIGJIT NR.
2004/32 PER FAMILJEN |
KOSOVES

Nenet
Neni 3.

1. Baraziné ndérmjet burrit dhe gruas, respektit dhe ndihmés sé
ndérgellét ndérmjet tyre dhe anétaréve té familjes,

2. Mbrojtja e té drejtave té fémijéve dhe pérgjegjésia e té dy prindérve
pér rritjen dhe edukimin e fémijéve té tyre, ku fémijé nénkupton
personin nén moshén 18 vjecare;

3. Prindérit dhe fémijét detyrohen né ndihmé dhe konsideraté té
ndérgellét gjaté téré jetés sé tyre;

4. Fémijét e prindérve té cilét nuk kané gené té martuar né kohén e
lindjes sé tyre gézojné té drejtat e njéta dhe kané detyrime té njgta
sikurse fémijét e lindur nga prindérit té cilét kané gené té martuar né
kohén e lindjes sé tyre.

Neni 14.

(1) Martesa éshté bashkési e regjistruar ligjérisht né mes té dy
personave té sekseve té ndryshme, me ané té sé cilés ata lirshém
vendosin gé té jetojné sé bashku me géllim té krijimit té familjes.

(2) Mashkulli dhe femra kané té drejté té lidhin martesé dhe té
formojné familje pa ndonjé kufizim né bazé té racés, kombésisé apo
religjionit, si dhe jané té barabarté gjaté lidhjes s& martesés, vazhdimit
té martesés dhe zgjidhjes sé sgj.

Neni 16.

(2) Personi i cili nuk ka mbushur moshén tetémbédhjeté vjecare nuk
mund té lidhé martesé.

(2) Pér shkage té arsyeshme dhe sipas kérkesés sé tij, gjykata
kompetente mund t'i lejojé martesén personit t& mitur mé té vjetér se
gjashtémbédhjeté vjet, nése konstaton se personi i tillé ka arritur
pjekuriné e nevojshme fizike dhe psikike pér té ushtruar té drejtat e
veta martesore dhe pér té pérmbushur detyrimet martesore.

(3) Para se té marré vendimin, gjykata do té kérkojé mendimin e
Organit té Kujdestarisg, do ta dégjojé té miturin dhe prindérit
pérkatésisht kujdestarin e tij. Gjykata gjithashtu do té dégjojé personin
meté cilini mituri ka pér géllim té lidhé martesg, mendimin e
institucionit pérkatés shéndetésor dhe do té hetojé rrethanat tjeraté
réndésishme pér vendimin.



Ligjet

Ligji nr. 2004/32 pér familjeni
Kosovésdhe LIGJ NR. 06/L-077
PER NDRY SHIMIN DHE
PLOTESIMIN E LIGJIT NR.
2004/32 PER FAMILJEN |
KOSOVES

Ligji nr. 2004/32 pér familjen i
Kosovés dhe LIGJI NR. 06/L-077
PER NDRY SHIMIN DHE
PLOTESIMIN E LIGJT NR.
2004/32 PER FAMILJEN |
KOSOVES

Ligji nr. 2004/32 pér familjeni
Kosovés dhe LIGJI NR. 06/L-077
PER NDRY SHIMIN DHE
PLOTESIMIN E LIGJIT NR.
2004/32 PER FAMILJEN |
KOSOVES

Ligji nr. 2004/32 pér familjeni
Kosovés dhe LIGJI NR. 06/L-077
PER NDRY SHIMIN DHE
PLOTESIMIN E LIGJT NR.
2004/32 PER FAMILJEN |
KOSOVES

Nenet
Neni 59.

Parimet e pérgjithshme Gjykata dhe ¢do person i interesuar pér shuarje
té martesés do t'i keté parasysh parimet e méposhtme té pérgjithshme.

1. institucioni i martesés duhet té ruhet;

2. bashkéshortét né martesé e cila mund té jeté shképutur duhet té
inkuragjohen ti marrin té gjitha hapat e zbatueshém pérmes késhillimit
pér martesd, procedurave té pajtimit té parashikuara né kété ligj, ose
tjera pér tarugjtur martesén.

3. martesa e cila né ményreé té pakthyeshme éshté shképutur duhet té
shuhet:

a. me njé minimum té shgetésimit pér palé dhe fémijét e prekur,

b. té zgjidhet né até ményré gé té promovojné sa mé miré marrédhénie
té vazhdueshme mes paléve dhe fémijéve té prekur si éshté e mundur
né rrethanat, dhe

C. pa shpenzime té paarsyeshme té pérfshira né lidhje me procedurat gé
duhet ndjekur né gelljen e martesés né njé pérfundim, dhe

4. Se c¢do rrezik pér té kege ose dhuné nda bashkéshortéve dhe
fémijéve duhet té shmanget.

Neni 68.
Shkurorézimi

(1) Martesa mund té zgjidhet me shkurorézim vetém né bazé té
vendimit té gjykatés

(2) Njéri apo té dy bashkéshortét me marréveshje té dyanshme mund
té kérkojné shkurorézim duke parashtruar padi né gjykatén kompetente.

(3) E drejta pér ngritjen e padis pér shkurorézim nuk mund té kalohet te
trashégimtarét, por trashégimtarét e paditésit mund té vazhdojné
procedurén e filluar pér té verifikuar bazén e padisé.

(4) Nése njéri nga bashkéshortét paraget padi pér shkurorézim, kurse
bashkéshorti tjetér mé sé voni deri né pérfundimin e seancés kryesore
giygésore, deklaron shprehimisht se nuk e kundérshton bazueshmériné
e kérkesépadisé, do té konsiderohet se bashkéshortét kané paragitur
propozimin pér shkurorézim me marréveshje.



Ligjet

Ligji nr. 2004/32 pér familjeni
Kosovés dhe LIGJI NR. 06/L-077
PER NDRY SHIMIN DHE
PLOTESIMIN E LIGJIT NR.
2004/32 PER FAMILJEN |
KOSOVES

Ligji nr. 2004/32 pé& familjeni
Kosovés dhe LIGJI NR. 06/L-077
PER NDRY SHIMIN DHE
PLOTESIMIN E LIGJIT NR.
2004/32 PER FAMILJEN |
KOSOVES

Ligji nr. 2004/32 pér familjeni
Kosovésdhe LIGJ NR. 06/L-077
PER NDRY SHIMIN DHE
PLOTESIMIN E LIGJT NR.
2004/32 PER FAMILJEN |
KOSOVES

Ligji nr. 2004/32 pér familjen i
Kosovés dhe LIGJI NR. 06/L-077
PER NDRY SHIMIN DHE
PLOTESIMIN E LIGJIT NR.
2004/32 PER FAMILJEN |
KOSOVES

Nenet
Neni 42.

Bashké etesa martesore

(1) Bashkéshortét né martesé jané té barabarté, né té gjitha
marrédhéniet personal e dhe pronésore.

(2) Martesa lidhet pér téré kohézgjatjen e jetés.

(3) Bashkéshortét jané té detyruar té jené besnik ndaj njéri tjetrit dhe né
ményré reciproke ta ndihmojné, respektojné dhe mbéshtesin
financiarisht njeri tjetrin, posagérisht né rastet kur njéri pre tyre nuk ka
bazé té mjaftueshme materiale pér jetesé.

(4) Bashkéshortét do té zhvillojné dhe shprehin ndjenjén e solidaritetit
reciprok, si dhe solidaritetin ndaj fémijéve té tyre té lindur né martesé
apo té adoptuar.

Neni 59.

Parimet e pérgjithshme Gjykata dhe ¢do person i interesuar pér shuarje
té martesés do t'i keté parasysh parimet e méposhtme té pérgjithshme.

1. institucioni i martesés duhet té ruhet;

2. bashkéshortét né martesé e cila mund té jeté shképutur duhet té
inkurajohen ti marrin té gjitha hapat e zbatueshém pérmes késhillimit
pér martesé, procedurave té pajtimit té parashikuara né kété ligj, ose
tjera pér ta rugjtur martesén.

3. martesa e cilané ményreé té pakthyeshme éshté shképutur duhet té
shuhet:

a. me njé minimum té shgetésimit pér pal & dhe fémijét e prekur,
b. té zgjidhet né até ményré gé té promovojné sa mé miré marrédhénie
té vazhdueshme mes paléve dhe fémijéve té prekur si éshté e mundur

né rrethanat, dhe

C. pa shpenzime té paarsyeshme té pérfshira né lidhje me procedurat
gé duhet ndjekur né gelljen e martesés né njé pérfundim, dhe

4. Se ¢do rrezik pér té kege ose dhuné ndaj bashkéshortéve dhe
fémijéve duhet té shmanget.



Ligjet Nenet
Neni 4

4.1. Cdo individi pavarésisht nga pérkatésia gjinore, ideologjike,
religjioze apo kulturore i garantohet e drejta né informim dhe edukim
lidhur me shéndetin seksual e riprodhues, pérgjaté gjithé ciklit jetésor
té saj/tij.

4.2. Té gjithé individét dhe ciftet kané té drejtén té vendosin lirisht, por
Ligji pér Shéndetin RiprodhuesNr.  duke respektuar déshirén e secilit partner, pér kohén, numrin e

02/L-76 intervalin e lindjeve, té informohen pér mjetet e duhuraté realizimit té
Ligji pér Shéndetin Riprodhues Nr. tyre.
02/L-76

4.3. Ky ligj i garanton ¢do individi vendimmarrjen pér ushtrimin e té
drejtave riprodhuese sipas déshirés dhe interesit té tyre té liré nga
diskriminimi, detyrimi dhe dhuna.

4.4. Respekti reciprok, mirékuptimi, pacenueshméria e integritetit
personal dhe ndarja e pérgjegjésive pér gelljet seksuale dhe pasojat e
tyre jané obligim i dyanshém i femrés dhe i mashkullit.

Neni 2
Ligji pér Shéndetin Riprodhues Nr. E drgtariprodhuese: éshté e drejta e individéve dhe cifteve gé té
02/L-76 vendosin lirshém dhe me pérgjegjési mbi numrin, shpeshtésiné dhe
Ligji pér Shéndetin Riprodhues Nr. kohén né té cilén ata duan té kené fémijé, té drejtén gé té kené gage né
02/L-76 informata, edukim, komunikim dhe mjete té cilat do t'iu mundésojné

atyre gé vendimet té jené té mbéshtetura né evidence

LIGJ NR. 08/L-185 PER _
PARANDALIMIN DHE Neni 1
MBROJTJEN NGA DHUNA NE
FAMILJE DHUNA NDAJGRAVE
DHE DHUNA NE BAZA GJNORE
LIGJ NR. 08/L-185 PER
PARANDALIMIN DHE
MBROJTJEN NGA DHUNA NE
FAMILJE DHUNA NDAJGRAVE
DHE DHUNA NE BAZA GJNORE

decisonTitle*  decisionDescription*

Ky ligj kapér géllim té parandal ojé dhe trgjtojé dhunén ndaj grave,
dhunén né familje dhe dhunén né baza gjinore, t& mbrojé dhe té
kontribuojé né eliminimin e té gjithaformave té diskriminimit ndaj
grave, promovimin e barazisé gjinore dhe fugizimin e grave si dheté
ndértoj& mekanizmat e nevojshém pér ofrimin e mbéshtetjes ndg)
viktimave té té gjitha formave té dhunés té rregulluara me kété ligj.

Aplikantét u ankuan né bazé té nenit 8 té Konventés se e drejta e tyre pér jeté familjare ishte
KOPF AND shkelur si rezultat i vendimeve té gjykatave austriake pér t'i refuzuar atyre akses ne viziten

LIBERDA v. né fémijén e tyre t€ méparshém. Qeveria e kundérshtoi kété argument. Pér kété arsye
AUSTRIA Gjykata njézéri deklaron kérkesén e pranueshme dhe konstaton se ka pasur shkeljeté
(Application no. nenit 8 té K onventés né lidhje me detyr én e gjykatave vendase pér t'u marréme zell me
1598/06) kérkesén e kérkuesve pér tédrejtén evizités,

17/04/2012



decisonTitle*  decisionDescription*
JAREMOWICZ v. POLAND (Application no. 24023/03 of 5 January 2010

Aplikanti né rastin etij pretendonte, né veganti, njé shkelje té nenit 12 té Konventés né até

JAREMOWICZ gé al ishte refuzuar kérkesén pér lejimin e martesés né burg. Aplikanti éshté ankuar sipas
v. POLAND . . 1 - . - v v Ao e | ..
. nenit 12 té Konventés lidhur me refuzimin e autoriteteve té burgut pér t'i dhéné lgje martesés
(Applicationno. . . T K Kishin dhéng S -
2402303 0f 5 € burg. Né paras.htr”eser_? eti I ata_l nuk kishin dhéné ndonjé arsye bindése pér vendimin e tyre
January 2010 dhe se ishte marré né ményreé arbitrare.
Pér kété arsye gjykata né ményré unanime konstaton se ka pasur shkeljeté nenit 12 té
Konventés
Z.B.v. CROATIA (Application no. 47666/13) 11 July 2017
5 Aplikanti paragiti njé kallzim penal né polici duke pretenduar se gjaté dy viteve té fundit go
ZB.v. kishte gené viktimé e akteve té shumta té dhunés né familje nga bashkéshorti i sgj. Aplikanti
CROATIA u ankua pér njé déshtim té autoriteteve vendase pér té kryer né ményreé efektive detyrimet e

(Application no. tyre pozitive né lidhje me aktet e dhunés né familje té kryer kundér sgj. Ajo mbéshtetej né
47666/13) 11 nenet 3 dhe 8 t& Konventés,
July 2017

Gjykata konsideron se ka pasur shkeljeté nenit 8 té Konventés;



decisionTitle*
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Spain
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16798/90)
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Ankesa gé pretendon déshtimin e Shtetit Spanjoll pér té mbrojtur jetén private dhe familjare
shtépine e njé pre qytetaréve té tij nga ndotja e shkaktuar nga njé strukturé pér trajtimin e
mbeturinave; shkelje té sé drejtés pér respekt pér jetén né shtépi, private dhe familjare;
marrédhéniet midis té drejtés pér njé mjedis té shéndetshém dhe té drejtés pér respektimin e
jetés private, shtépisé dhe jetés familjare; pérgjegjésia e shtetit pér veprimet e ndérmarrjeve
private né juridiksionin e sg.

Mé 14 magj 1990, Gregoria Lopez Ostra paraqiti njé raport para Komisionit Evropian pér té
Drejtat e Njeriut kundér Shtetit Spanjoll. Ajo pohoi se mosarritja e Shtetit pér té ndérmarré
ndonjé masé kundér erés, zhurmés dhe tymit kontaminues té origjinés né njé fabriké pér
trajtimin e mbeturinave té ngurta dhe té |éngshme, té€ vendosur disa metralarg shtépisé sé
sg), shkelte té drejtat e sg) pér integritet fizik (neni 31 Konventés Evropiane pér té Drejtat e
Njeriut ) dhe té respektojé jetén e shtépisé dhe jetén private (neni 8 1 Konventés). Mé 31
gusht 1993, Komisioni deklaroi se kishte njé shkelje té sé drejtés sé respektimit té shtépisé
dhe jetés private, por jo té sé drejtés pér integritet fizik. Né dhjetor té po kétij viti, Komisioni
i referoi géshtjen Gjykatés Evropiane té té Drejtave té Njeriut (KEDNJ), e cilaafirmoi gjetjet
e Komisionit. KEDNJ konsideroi se as|évizjajashté e paditésit dhe as mbyllja e impiantit té
trajtimit t& mbeturinave nuk e ndryshoi faktin gé paragitési i kérkesés dhe familjae s
kishin jetuar pér vite me radhé disa metralarg nga njé burim eré dhe duhanpirje. KEDNJ e
gjeti shtetin pérgjegjés pér shkeljen e sé drejtés pér respektimin e shtépisé dhe jetés private,
pasi ndotja serioze mund té ndikojé né mirégenien e njé individi dhe té parandal oj€ até gé té
gézojé shtépiné e tij ose té sg né até ményré gététij / sg private dhe jetafamiljare éshté e
démtuar. Gjykata Evropiane mé tej deklaroi se Shteti nuk kishte arritur té gjente njé
ekuilibér té duhur midis interesit té tij pér t& promovuar zhvillimin ekonomik té gytetit dhe
gézimin efektiv té té drejtave té saj nga kérkuesi, duke urdhéruar shtetin té paguante
kompensim pér démet e shkaktuara dhe kostot gjygésore. Sidoqofté, KEDNJ vierésoi se
kushtet e pésuara nuk ishin njé trajtim degradues si¢ thuhet né nenin 3 té Konventés
Evropiane pér té Drejtat e Njeriut.

1. Gjykata ka vendosur qé ka pasur shkeljeté nenit 8 té Konventés;

2. Gjykata ka vendosur gé nuk ka pasur shkeljeténenit 3 té Konventés;
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